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1 º BD@F*@6\" #nadìje, šance&, pl. možno pøekládat i jako sg.
2 JÎ JD`B"4@< charakteristická øecká reálie: jednoduchý pomník vztyèovaný po bitvì na rozhodujícím místì,

kde došlo k obrácení nepøátel na útìk (º JD@BZ), tj. v pøekladu snad #pomníky vítìzných bitev&, #znamení
vítìzství&

3 J@ØJ@ nom./ak. sg. neutra ukaz. zájm.: #to, toto&
4 <)46V-T #vítìzit&, srov. subst. º <\60
5 §FJg #buïte&
6 doplòte: gÆF\<
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Lekce 2

Gramatická látka Odkaz na gramatiku

Deklinace: a-kmeny (zakon�ení na -0 a " purum)

Trojvýchodná adjektiva o- a a-kmenç

Nezvratné osobní zájmeno pro 3. sg.

§§ 129-134

§§ 139-141

§ 216

Konjugace: Aktivní imperfektum

Slabi�ný augment

§ 256, § 262, § 414

§ 248 (1)

Syntax: Ireálná podmínka nedokonavá

Nesplnitelné pÍání nedokonavé

Substantivizovaný infinitiv

§ 444 (IV)

§ 429 (2)

§ 461

1. Pøestože po bitvì u Kúnax (r. 401 pø. Kr.) slíbili Peršané øeckým žoldnéøùm ve vojsku Kýra Mladšího bezpeèný
a nerušený návrat do Øecka, dali povraždit všechny jejich velitele, které pøedtím sezvali k jednání.

MgJ� JÎ< Jä< FJD"J0(ä< hV<"J@< º Jä< {E88Z<T< FJD"J4� ¦< B@88± �B@D\�
µ<. 8X(g4 *z Ò =g<@nä<·

«K"Â BD`JgD@< §8g(@<, ÓJ4 B@88"Â 6"Â 6"8"Â BD@F*@6\"41 º:Ã< gÆF4< FTJ0D\"H.

º:gÃH :¥< (�D hgD"Bgb@:g< J@×H hg@×H, òFBgD �gÂ ¦hgD"Bgb@:g<, 6"Â ¦::X<@:g< J"ÃH
FB@<*"ÃH. @Ê *¥ B@8X:4@4 J�H FB@<*�H B"D� J@×H ÓD6@LH 8b@LF4<, º:gÃH *¥ BVFP@:g<
B@88�6"Â 6"6�*4� J¬< Jä<$"D$VDT<¦B4@D6\"<. @àJTHgÆ6`H ¦FJ4 J@ÃH:¥<B@8g:\@4H
¦<"<J\@LH gÉ<"4 J@×H hg@bH, º:Ã< *¥ FL::VP@LH. �Dz @Û B@88V64H Ò $VD$"D@H §ngL(g
J@×H º:gJXD@LH BD@(`<@LH; Jä< *¥ <46ä< Jg6:ZD4V ¦FJ4 J� JD`B"4"2, :X(4FJ@< *¥ :"D-

JbD4@< º ¦8gLhgD\". @Û :¥< *¬ J@ØJ@3 8X(T,ñH 6"J"4FPb<gJg J@×HBD@(`<@LH·�88� 6"Â
ß:gÃH¦< J±BgDÂJHJ@Ø KbD@L$"F48g\"H:VP®J@×H$"D$VD@LH ¦<46�Jg4F×<J@ÃHhg@ÃH.

òFJg 6"Â <Ø< :¬ �hL:@4 §FJg5 BDÎH J¬< <\60<.» (podle Xen. An. 3, 2,10 sqq.)

2a. zABz �DgJH "Ê J4:"\6. (Gorg. B 11a, 16, Diels)

2b. Øecké pøání zdaru: zA("h± JbP®. (Men. Dysc. 816)
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7 º BZD" #mošna, ranec, tlumok&
8 §:BD@Fhg< #vpøedu&
9 ÐB4Fhg< #vzadu&
10 (X:T (gen.) #být plný (nìèeho)&
11 *4� J@ØJ@ #proto&
12 AÆFfBg4@H: rel. adjektivum k AÇFTB@H
13 J4<¥H (enklitikon) nom. pl. neurè. zájmena J4H
14 ÔH nom. sg. m. vztažného zá jmena: #který&
15 J"ØJ" nom./ak. pl. neutra ukaz. zájmena @âJ@H, pøel. #tohle, to &
16 Ò, º �D6J@H obourodé subst. (epicoenum), srov. §§ 113-114
17 6@:BV.T #chlubit se&
18 n48"<hDTB`J"J@H superlativ k adj. n48V<hDTB@H #laskavý, vlídný, který má lidi rád&
19 $4$DfF6T #žrát, hltat&
20 º �8fB0> #liška&, viz pozn. 16.
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Slovní zásoba

3. AD"47 *b@ (6"Jz AÇFTB@<)

zA<hDfBT<ª6"FJ@H *b@BZD"H nXDg4, J¬< :¥< §:BD@Fhg<8, J¬< *¥ ÐB4Fhg<9. (X:g410 *¥
6"6ä< ©6"JXD",�88zº:¥< §:BD@Fhg<,�88@JD\T<,º*z ÐB4Fhg< Æ*\T<.6"Â *4� J@ØJ@11

@Ê �<hDTB@4 J� :¥< �88`JD4" 6"6� (4(<fF6@LF4<, J� *z Ç*4" @Ü. (podle Aesopus Halm 359; Ch. 304)

4. AÆFfBg4@H12 :Øh@H.

}A<hDTB@\ J4<gH13 ¦< F60<± ¦Fh\@LF4 BD`$"J@<. 8b6@H *X, ÓH14 "ÛJ@ÃH ¦<JL(PV<g4,
«A`F@H,» n0F\<, «�< µ< ß:Ã< h`DL$@H, gÆ ¦(ã J"ØJ"15 §BD"JJ@<.» (podle Aesopus Halm 282)

5.E"Bnfn0F4<,ÓJ4 JÎ�B@h<¯F6g4<6"6`<.@Êhg@Â(�D�BXh<®F6@<�<, gÇBgDµ<6"8Î<
JÎ �B@h<¯F6g4<. (Sappho, ed. Treu, 1954, 104)

6. }AD6J@H16 J\H B@Jg ¦6`:B".g<17, ñH n48"<hDTB`J"J`<18 ¦FJ4 Jä< .æT<. n"FÂ (�D
�D6J@<<g6DÎ<:0*¥<$4$DfF6g4<19.º*&�8fB0>20BDÎH"ÛJZ< «EÇhg«,§n0, «:�88@<J@×H
<g6D@×H ¦$\$DTF6gH.» (Aesopus Halm 69)

1. Ò FJD"J0(`H, -@Ø vojevçdce dux

º FJD"J4V, -�H vojsko exercitus

¦< (dat.) v in

B@8bH, B@88Z, B@8b mnohý multus

º �B@D\", -"H nedostatek, nouze difficultas, inopia

µ< byl erat

BD`JgD@H, -", -@< dÍív�jší prior
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BD`JgD@< (adv.) dÍíve prius

ÓJ4 že (quod)

6"8`H, -Z, -`< dobrý, krásný bonus, pulcher

º:gÃH my nos

º:Ã< nám nobis

gÆFÂ< jsou sunt

º FTJ0D\", -\"H záchrana, spása salus

hgD"BgbT, -gbFT, -gLF", -gL6", -gL:"4, -gbh0< pe�ovat, uctívat colere

Ò hg`H, -@Ø bçh deus

òFBgD, ñH tak jako sicut

�g\ vždy semper

(¦:):X<T, :g<ä, §:g4<", :g:X<06", —, — (dat.) zçstat pÍi n��em, dodržovat manere

"Ê FB@<*"\, -ä< smlouva foedus

B@8X:4@H, -\", -4@< nepÍátelský inimicus

B"DV (ak.) proti n��emu contra

Ò ÓD6@H, -@L pÍísaha ius iurandum

º ¦B4@D6\", -"H kÍivá pÍísaha periurium

8bT, 8bFT, §8)LF", 8X89L6", 8X89L:"4, ¦8bh0< porušovat, rozvazovat solvere, violare

BVFPT, Bg\F@:"4, §B"h@<, BXB@<h", —, — trp�t, snášet pati

*4V (ak.) kvçli propter

Ò $VD$"D@H, -@L barbar, cizinec barbarus

@àJTH tak ita

gÆ6`H ¦FJ4< zdá se, že; zÍejm� par (verisimile) est

¦<"<J\@H, -\", -\@< nepÍátelský, stojící proti contrarius

Ò ¦<"<J\@H, -\@L odpçrce, nepÍítel contrarius

gÉ<"4 být esse

Ò Fb::"P@H, -@L spojenec socius

�D" tázací �ástice
(nepÍekládá se)

-ne

�D& @Û co(ž)pak ne, ne snad nonne

�D" :Z co(ž)pak, snad num

B@88V64H �asto saepe

ngb(T, ngb>@:"4, §nL(@<, BXngL(", —, — utíkat fugere

º:XJgD@H, -", -@< náš noster

@Ê BD`(@<@4, -T< pÍedkové maiores

º <\60, -0H vít�zství victoria

JÎ Jg6:ZD4@<, -@L dçkaz, doklad argumentum,
certum signum
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:X(4FJ@H, -0, -@< nejv�tší maximus

JÎ :"DJbD4@<, -@L sv�dectví, dçkaz testimonium

º ¦8gLhgD\", -"H svoboda libertas

ñH (proto)že ut

(6"J)"ÆFPb<T, -9L<ä, ·FP)L<", —, —, — (ak.) zahanbit, d�lat ostudu ignominia afficere

(6"J)"ÆFPb<@:"4, -9L<@Ø:"4, —, ¶FPb<h0< styd�t se revereri, pudet

º:gÃH vy vos

º :VP0, -0H bitva pugna

º $"F48g\", -"H království regnum

Fb< (dat.) s cum

òFJg takže, a tak ut

�h )L:@H, -@< malomyslný, nesm�lý desperatus, tristis,
anxius

BD`H (ak.) vç�i, ve vztahu k ad, quod ad, propter

2a. �B` (gen.) z, od ab

º �DgJZ, -H ctnost virtus

º J)4:Z, -H dçstojnost, pocta, cena honor, pretium

2b. �("h`H, -Z, -`< dobrý bonus

º JbP0, -0H osud, št�stí fortuna, sors

3. *b@ dva duo

6"JV (ak.) podle n�koho secundum

ª6"FJ@H, -0, -@< každý quisquis

Ò :X< - Ò *X jeden - druhý alter - alter

�88`JD4@H, -\", -4@< cizí alienus

Ç*4@H, -\", -4@< vlastní proprius

(4(<fF6T, (<fF@:"4, §(<T<, §(<T6", §(<TF-
:"4, ¦(<fFh0<

poznávat cognoscere

4. Ò :Øh@H, -@L slovo, vypráv�ní fabula

º F60<Z, -H stan tabernaculum,
tentorium

¦Fh\T, §*@:"4, §n"(@<, ¦*Z*@6", ¦*Z*gF:"4,
²*XFh0<

jíst edere

JÎ BD`$"J@<, -@L ovce ovis

Ò 8b6@H, -@L vlk lupus

¦<JL(PV<T, -Jgb>@:"4, -XJLP@<, -JgJbP06", —,
— (dat.)

setkat se incidere, occurrere

B`F@H, -0, -@< jaký, jak veliký quantus

n0FÂ(<) Ííká dicit, inquit

�< snad (v�tšinou se nepÍekládá)

ß:Ã< vám vobis
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Dopln�ní gramatiky

Ò h`DL$@H, -@L povyk, kÍik tumultus

¦(f já ego

BDVJJT, BDV>T, -)">", -)"P", -)"(:"4, -VPh0< d�lat facere

5. gÇBgD jestliže, kdyby (totiž) si (quidem)

6. Ò, º �D6J@H, -@L medv�d

B@J¥ n�kdy

JÎ .è@<, -@L živo�ich animal

n"FÂ(<) Ííkají, prý dicunt, dicitur

:0*X< nic, vçbec nihil

gÇhg kéž utinam

§n0 Ííkal dicebat

:�88@< spíš potius

Morfologie jména

Deklinace a-kmenç (feminina)

Deklinace Íeckých substantivs kmenem zakon�eným na -a zahrnujemaskulina a feminina.

Tvarové zakon�ení bylo pro oba rody pçvodn� stejné a d�lilo se na dva typy: a) typ s nom. sg. - )",

gen. sg. - )"H; b) typ s nom. sg. -9", gen. sg. - )"H. Ješt� v pÍedklasické dob� se maskulina pÍipodobÁují

o-kmençm a získávají v nom. sg. koncovku - )"H, v gen. sg. -@L, takže vzniká tÍetí typ.

Tento stav prodlehl další zm�n� kolem r. 900 pÍ. Kr., kdy došlo ke zm�n� )" >0, probrané

v lekci C. Tím se rozpadly všechny tÍi skupiny a-kmenç dále na 2 podskupiny: 1. substantiva,

u nichž pÍedcházela pÍed kmenovým vokálem hláska g, 4, D, zçstávají beze zm�ny (tzv. typ "

purum); 2. ve všech ostatních pÍípadech zm�na prob�hla, a vznikla tak maskulina na -0H a feminina

na -0. Výsledkem celého vývoje je tedy následujících 6 typç:

A. feminina a) pçvodní typ - )", - )"H
1. typ - )", - )"H (" purum, po g, 4, D), napÍ. @Æ6\", PfD", hgV;

2. typ -0, -0H (ostatní pÍípady), napÍ. :VP0, <\60, J4:Z;

b) pçvodní typ -9", - )"H
1. typ -9", - )"H (" purum, po g, 4, D), napÍ. $"F\8g4", Fn"ÃD";

2. typ -9", -0H (ostatní pÍípady), napÍ. hV8"JJ", *`>", (8äJJ";

B. maskulina 1. typ - )"H, -@L (" purum, po g, 4, D); napÍ. <g"<\"H;

2. typ -0H, -@L (ostatní pÍípady), napÍ. B@8\J0H, B@40JZH.
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21 Procvièování feminin typu (b) a maskulin je zaøazeno do následující lekce.
22 §§ 247-249.
23 § 256.
24 §§ 404-411.
25 § 414.
26 Stojí tedy proti aoristu, který je probírán od 6. lekce.
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Substantiva a-kmenové deklinace se m�ní v gen. pl. v perispómena nezávislena svém pÍízvu-

kovém typu.

Struktura tvarç feminin je zÍejmáz §§ 129-134gramatiky.21 Krom�obecných pÍízvukových

pravidel (viz lekce C) a deklina�ního pravidlao oxytonech(viz 1. lekce) pÍistupuje pravidlo o gen.

pl. a-kmenç:

Morfologie slovesa

Imperfektum tematické konjugace

Všechny minulé (vedlejší) �asy se v Íe�tin� tvoÍí od pÍíslušného �asového kmene pomocí

1. augmentu (na po�átku slova)22 a 2. tzv. sekundárních pÍípon (na konci slova)23. Pokud jde

o tvary imperfekta, je východiskem pro tvoÍení �asový kmen prézentní. Osobní pÍípony se

k tomuto kmeni pÍipojují prostÍednictvím tematického vokálu zpçsobem zcela shodným

s pÍipojováním primárních koncovek v prézentu. I sekundární pÍípony jsou rozd�leny pouze do

dvou Íad: 1. aktivum,2. mediopasivum a významováškálamediopasiva pÍedstavuje stejnýproblém

jako v prézentu24.

akt. sg. 1. – @ – < pl. 1. – @ – :g<
2. – g – H 2. – g – Jg
3. – g – i 3. – @ – <

medpas. sg. 1. – ` – :0< pl. 1. – ` – :gh"
2. – @L (< –g–F@) 2. – g – Fhg
3. – g – J@ 3. – @ – <J@

Struktura ipf. tvaru má tedy4 složky: augment, prézentní kmen, tematickývokál a pÍíponu:

napÍ. ¦-ngb(-@-:g< #utíkali jsme&. PÍísuvné -< se objevuje v ipf. ve 3. sg.: -g<.

Jiné než indikativní tvary v imperfektu neexistují.

O významu imperfekta25 platí,že vyjadÍuje d�j, kterému mluv�í v�nuje pozornost pro jeho

prçb�h nebo opakování26, a že tedy v �eštin� odpovídá nej�ast�ji minulému �asu nedokonavých

sloves. V n�kterých pÍípadech je však užití nedokonavého �asu stylisticky v �eštin� mén� b�žné,

pÍestože je logickylzeo�ekávat. NapÍ. uvozovací sloveso pÍímé Íe�i i nepÍímé stojí ve spisovném

jazyce obvykle v dokonavém tvaru: Íekl, prohlásil, pÍestože zn�ní výroku se mluv�í chystá svou
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27 Podmiòovací souvìtí dokonavého vidu, tj. využívající aoristu, jsou probírána v lekci 6.
28 § 427 (2).
29 § 429 (2).

30 Ipf. neos. výrazu *gÃ. Ve spojení se záporkou vyjadøuje *gÃ nutnost, tedy: je tøeba (je dobré), aby ne, nemá

se apod., na rozdíl od è. není tøeba.
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citací podrobn� sledovat (v Íe�tin� naopak �ast�ji ipf.: §n0, µ< *& ÓH, §8g(g<). Z hlediska

uzuálnosti (obvyklosti) vyjadÍovacích prostÍedkç je tÍeba uvést, že v Íe�tin� je základním

vypráv�cím �asem aorist, kdežto ve spisovné �eštin� je základní rámec vypráv�ní obvykle

v nedokonavém vidu.

Krom� toho je tÍeba v�novat pozornost pÍípadçm, kdy se v Íe�tin� imperfektem vyjadÍuje

snaha (v záporu jde o neúsp�šnou snahu) o dokon�ení d�je (tzv. imperfektum snahové, lat.

imperfectum de conatu): ¦*\T6g< #snažil se dohnat&, §Bg4hg< #pokoušel se pÍesv�d�it&, @Û6
¦8V:$"<g< #nedaÍilo se mu chytit&. V t�chto pÍípadech lze n�kdy napodobit Íeckou konstrukci

prostým minulým �asem (#honil&, #pÍesv�d�oval&), �asto je však — ve shod� s �. tendencí

vyjadÍovat modalitu explicitn� samostatným výrazem — zapotÍebí doplnit modální sloveso

(#nemohl chytit&, #ne a ne chytit&; nikoliv #nechytal&).

Nelze tedy Íeckému imperfektu pÍi pÍekladu mechanicky pÍiÍazovat �eský minulý �as

nedokonavých sloves, nýbrž je tÍeba vycházet z vyjadÍovacích vzorcç, které jsou v �eštin�

v analogických pÍípadech obvyklé.

Syntax

VyjadÍování ireality

Ìe�tina nemá k dispozici gramatickou kategorii kondicionálu a k vyjadÍování ireálné

podmínky nebo pÍání obecn� slouží indikativ minulých �asç: imperfekta a aoristu. Na rozdíl od

jiných evropských jazykç, v nichž se užitím rçzných �asç v podmínkových  a pÍacích v�tách

v�tšinou vyjadÍuje skute�n� �asový rozdíl, je v Íe�tin� tento rozdíl vidové povahy. Imperfektní

tvary vyjadÍují irealitu nedokonavých d�jç.27

V hlavních v�tách vyjadÍujících ireálnou podmínku se minulých �asç užívá ve spojení

s �ásticí�< (její slovosledná pozice ve v�t� je pom�rn� volná)28; v hlavních v�tách vyjadÍujících

ireálné pÍání stojí �ástice gÇhg, a to zpravidla na po�átku v�ty.29 T�mito �ásticemi se ob� ireálné

konstrukce liší od indikativních v�t s týkajících se reálné minulosti:

¦<`:4.g �<hDfB@LH 6"6@bH (indikativní vìta) #myslel si, že lidé jsou zlí&

¦<`:4.g �< �<hDfB@LH 6"6@bH (ireálná podmínka) #myslel by si, že lidé jsou zlí&

gÇh&�("h@×H ¦<`:4.gH �<hDfB@LH (ireálné pøání) #kéž bys (kdybys tak) m�l pocit, že lidé

jsou dobÍí!&

§*g430 Fg J@ØJ@ 8X(g4< (indikativní vìta) #to jsi m�l Ííkat&

§*g4 �< Fg J@ØJ@ 8X(g4< (ireálná podmínka) #to bys m�l Ííkat&

V negované podob� ireáln� podmín�ných v�t hlavních se užívá záporky @Û(6) stejn� jako u v�t

indikativních týkajících se minulosti, zatímco ve v�tách pÍacích modální záporky :Z:

@Û6 ¦<`:4.g �<hDfB@LH 6"6@bH (indikativní vìta) #nemyslel si, že lidé jsou zlí&

@Û6 �< ¦<`:4.g �<hDfB@LH 6"6@bH (ireálná podmínka) #nemyslel by si, že lidé jsou zlí&
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Cvi�ení

gÇhg:¬6"6@×H¦<`:4.gH�<hDfB@LH (ireálné pøání) #kéž bys nem�l pocit, že lidé jsou zlí!&

@Û6 §*g4 Fg J@ØJ@ 8X(g4< (indikativní vìta) #to jsi nem�l Ííkat&

@Û6 �< §*g4 Fg J@ØJ@ 8X(g4< (ireálná podmínka) #to bys nem�l Ííkat&

Ve vedlejších v�tách vyjadÍujících ireálnou podmínku se �ástice �< neužívá; jediným

indikátorem ireality (krom� minulého �asu) je spojka gÆ (v negativní podob� gÆ :Z):

gÆ n48`F@n@H µ<, ¦<`:4.g �< �<hDfB@LH �("h@bH #kdyby byl filosof, byl by toho

názoru, že lidé jsou dobÍí&

gÆ :¬n48`F@n@Hµ<,@Û6�<¦<`:4.g�<hDfB@LH�("h@bH #kdyby nebyl filosof, nebyl

by toho názoru, že lidé jsou dobÍí&.

1. DoplÁte v�ty tak, že vyberete z níže uvedených pÍísudkç ten, který odpovídá kontextu, a pÍeložte je:

• º FJD"J4� J@×H hg@×H �gÂ ... • @Ê $VD$"D@4 J@×H BD@(`<@LH B@88V64H ... • @Ê �<hDTB@4
*b@ BZD"H ... • "Ê BZD"4 6"6ä< ... • "Ê JH <\60H BD@F*@6\"4 ... • gÆ6`H ¦FJ4< J@×H hg@×H
º:Ã< ... • J@×H BD@(`<@LH ...

• :¬ 6"J"4FPb<gJg • 6"8"\ gÆF4< • �DZ(g4< (pomáhat) • §ngL(@< • (X:@LF4< (být plný)•

¦hgDVBgLg< • nXD@LF4<.

2. DoplÁte v�ty tak, že vyberete z níže uvedených spojení to, které odpovídá kontextu, a v�ty pÍeložte.

• º:gÃH �gÂ ... ¦<g:X<@:g<. • ì$VD$"D@4, B@88V64H ... ¦8bgJg. • B@88V64H J@×H B@8g:\@LH
... ¦<46�Jg. • :¬ �hL:@4 §FJg (bu�te) .... • gÇhg :¬ 6"6� ¦BVFPgJg .... • º ¦8gLhgD\"
:X(4FJ@< :"DJbD4`< (sv�dectví) ¦FJ4< ....

• Jä< <46ä< • ¦< :VP"4H • J"ÃH FB@<*"ÃH • *4� J¬< Jä< $"D$VDT< ¦B4@D6\"< • J�H
FB@<*VH • BDÎH J¬< FTJ0D\"<.

3. Gramaticky ur�ete a vytvoÍte 1. sg. ind. préz. akt.:

• FL<XB4BJ@< • ¦<X:g<g< • ¦Bg$V88gJg • �BXBg:BgH • FL<X$"4<g • �Bgn"\<@:g< • �BX-

h<®F6g.

4. Ur�ete pád a �íslo, vytvoÍte nom. sg., a ten pÍeložte:

• FB@<*"\ • �DgJZ< • "Ê J4:"\ • JH ¦8gLhgD\"H • J± :VP® • Jä< FJD"J4ä< • Jä< <46ä< •

J¬< FTJ0D\"< • J± JbP® • J"ÃH F60<"ÃH.

5. VytvoÍte od t�chto adjektiv substantiva podle vzoru: ¦8gbhgD@H - ¦8gLhgD\":

• 6"6`H • �*46@H • �hL:@H

6. Vyložte etymologii slov:

• aporie • terapie • polemika • trofej • polyteismus • Barbara
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7. PÍeložte:

gÆ Ò ËBB@H ¦nD`<J4.g Jä< J@Ø ©J"\D@L 8`(T<, Ò Ð<@H @Û6 �< FL<XB4BJg<. gÆ :¬ @Ê B@8X-

:4@4 J�H FB@<*�H §8L@<, @Û6 �< ¦BVFP@:g< B@88� 6"Â 6"6V. gÇhg @Ê �<hDTB@4 J� Ç*4"
6"6� ¦(\(<TF6@<.

8. Rozlišujte typy záporek:

• :¬ 8bgJg J�H FB@<*�H - @Û 6"J"4FPb<gJg J@×H BD@(`<@LH • @Û <@:\.gJg - :¬ <@:\.gJg.
• @Û (4(<fF6gJg - :¬ BDVJJgJg.

9. Text 5. v lekci 1 zní @Ê :¥< *\6"4@4 6"Â ÓF4@4 gÆH :"6"D\T< <ZF@LH �B@BX:B@<J"4, @Ê *¥ �*46@4 6"Â �hg@4
gÆH JÎ *gF:TJZD4@<. V obou shodn� stav�ných a významov� protikladných �ástech této v�ty následuje za subjektem

pÍíslove�né ur�ení místa. Jde o jednu z oblíbených antických rétorických figur, zvanou paralelismus.

a) Nalezn�te v téže v�t� další pÍíklad paralelismu.

b) Vyhledejte paralelismy v 1. textu této lekce.

10. PÍeložte slovesné tvary:

• bu� zdráv • mají • prosili bychom • hnal jsi • cht�li byste • umírá • domnívali jsme se • stávalo se

• posuzovali byste • trp�li • nezçstával jsem • aÙneruší • prchal • vít�zíme • poznávejte • d�lali • jíst

• jedli by

11. PÍeložte do Íe�tiny:

1. PÍátelé zçstávali ve stanu. 2. Naši nepÍátelé nepropadají malomyslnosti. 3. Je to (zájmeno

nepÍekládejte) dobrý dçkaz jeho schopností. 4. Copak ses nesetkával s našimiprotivníky? 5. Kdybych

cht�l, mluvil bych. 6. Ta(to) svoboda není dokladem vít�zství. 7. Naši spojenci nedodržovali vždy

smlouvy a nevážili si bohç. Trp�li mnoho pÍíkoÍí a tak poznávali, že není dobré rušit pÍísahy. 8.

Neutíkej, zçstaÁ! 9. Kdybyste trestali zlé lidi, netrp�li by dobÍí lidé pÍíkoÍí. 10. AÙ si váží (3. pl. ipt.)

našich pÍedkç! 11. Slova spravedlivého �lov�ka pÍinášejí svobodu pÍátelçm i nepÍátelçm, nikoli

však lidem zlým a bezbožným. 12. Musíme (pÍeložte pomocí *gÃ) si vážit i svých nepÍátel.


